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 علمی ـ پژوهشی  :مقاله نوع 

از معنای مشتقات ریشۀ  های فارسی معاصر قرآن کریم ارزیابی ترجمه  
 ب« -س-»ح

یم نظربیگیو  1ادرس یمحسن فر   3ی و سمانه مراد  2مر

 چکیده
آیند که های پیچیده و دشوار در قرآن کریم به شمار میب« و مشتقات آن از جمله ساخت -س-ریشه »ح

در   معاصر  فارسی  آنمترجمان  چالش ترجمه  با  روبه ها  متعددی  معنایی  بوده های  با  رو  پژوهش  این  اند. 
های فارسی معاصر  تحلیلی، به بررسی دقیق معنای مشتقات این ریشه و ارزیابی ترجمه -رویکردی توصیفی

به ترجمهقرآن،  مکارم ویژه  فولادوند،  استهای  پرداخته  کوشا،  و  انصاریان  حدادعادل،  یزدی،    .شیرازی، 
هایی متنوع کاربرد قرآنی این ریشه، معادل  ۱۰۹دهد که مترجمان فارسی برای  های پژوهش نشان می یافته

دقیق«،   »حساب  »آفت«،  »عذاب«،  »پنداشتن«،  کردن«،  »گمان  »انگاشتن«،  »اندیشیدن«،  همچون 
کرده ارائه  و...  »کافی«  »بسنده«،  دادن«،  »پاداش  تحلیل»حسابرسی«،  آناند.  از  حاکی  که    ها  است 

»حمهم ریشه  معنایابی  در  مؤثر  عامل  ساخت -س-ترین  سه ب«،  ریشه،  این  در  است.  آن  صرفی  های 
ساخت اصلی »حُسبان« به معنای »شمردن«، »حِسبان« به معنای »پنداشتن« و »حَسْب« به معنای »بس«  

ن این هفت شکل،  های ساختی میاتفاوت  .ها هفت ساخت در قرآن انعکاس یافته استوجود دارد که از آن
های متنوع و گاه متفاوتی از ساخت اصلی شده است. برخی از مترجمان گیری معانی و ترجمه موجب شکل

به این تفاوت نتیجه، ترجمهها توجه کافی نداشتهیادشده  نادرست ارائه داده اند و در  ناقص یا  اند. در  هایی 
 .اندتر ارزیابی شدهعملکرد بهتری داشته و دقیق  های فولادوند نسبت به سایر مترجمان،این میان، ترجمه
 .های معاصر، ریشه »حسب«، حُسبان، حِسبان، حَسْبقرآن، ترجمه واژگان کلیدی: 
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 مقدمه 
سابقه از نظر ای بیپس از پیروزی انقلاب اسلامی، ترجمه قرآن کریم به زبان فارسی به مرحله

اساس   بر  رسید.  تنوع  و  می پژوهشکمّیت  را  اخیر  دهه  سه  روند ها،  این  تاریخی  اوج  نقطه  توان 
دوره  ترجمهدانست؛  تعداد  بیشترین  آن  در  که  رشد  ای  این  است.  شده  منتشر  قرآن  فارسی  های 

اند  جا پیش رفته که برخی پژوهشگران از آن با عنوان »نهضت ترجمه قرآن« یاد کردهچشمگیر تا آن 
 .(۱48، ص۱3۹8)ناصری، 

های کیفی متعددی  های معاصر فارسی قرآن با چالشوجود دستاوردهای قابل توجه، ترجمهبا  
مهممواجه  جمله  از  آناند؛  این ترین  است.  قرآنی  پیچیده  واژگان  مفاهیم  انتقال  در  دشواری  ها، 
بازنگری چالش نیازمند  زبانها  مطالعات  بر  مبتنی  عمیق  تطبیقیهای  و  تفسیری  در شناختی،  اند. 

زبانهمی مفسران،  راستا،  بلاغتن  و  در  شناسان  ارزشمند  آثار  نگارش  با  گذشته  قرون  در  پژوهان 
ارائه  حوزه  واژگان  این  معنای  رمزگشایی  برای  راهکارهایی  بلاغت،  و  نحو  لغت،  تفسیر،  های 
 .اندکرده

ب« است  -س-های مشتق از ریشه »حهای برجسته این چالش، ترجمه ساختیکی از نمونه
(، از پرتکرارترین و ۲۰۱–۲۰۰، ص۱364آیه )عبدالباقی،    ۱۰۲سوره و    4۰بار کاربرد در    ۱۰۹که با  

پیچیده  به شمار میدر عین حال  قرآنی  لغویان و  ها نشان میآید. بررسیترین مفاهیم  دهد که هم 
این   دقیق  معنای  تعیین  در  فارسی،  معاصر  مترجمان  هم  و  سنت(  اهل  و  )شیعه  فریقین  مفسران 

به  مشتقات دارند؛  چشمگیری  نظر  ترجمهگونهاختلاق  ارائه  که  این  ای  از  منسجم  و  یکپارچه  ای 
 .ها را دشوار ساخته استساخت

می  شکل  را  حاضر  پژوهش  چارچوب  محوری،  پرسش  دو  میان،  این  اساس   .۱:  دهددر  بر 
است؟   ب« و مشتقات آن ذکر شده-س-ای برای ریشه »حهای لغویان و مفسران، چه معانیدیدگاه

عملکرد مترجمان   .۲حلی برای رفع این چالش وجود دارد؟  منشأ تنوع این معانی چیست و چه راه
های  هایی در ترجمهشود و چه کاستیها چگونه ارزیابی میهای این ساختفارسی در انتقال معادل

 اند؟ ها در زبان فارسی کدام های برگزیده این ساختآنان قابل مشاهده است؟ معادل
تحلیلی و با استناد به منابع  –ها، پژوهش حاضر با اتخاذ روش توصیفیر پاسخ به این پرسش د
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شناختی  پژوهی قرآنی، تفاسیر کهن و معاصر، و با تمرکز بر قاعده زبانلغت عربی، مطالعات واژه
واکاوی معنای ساخت به  المعانی«،  زیادۀ  تدلّ علی  المبانی  از ریشه »ح»زیادۀ  -س-های مشتق 

معادلب«   استخراج  با  بعد،  مرحله  در  است.  فارسی،  پرداخته  لغات  فرهنگ  از  مناسب  های 
مکارم های ششترجمه فولادوند،  )مکارم،  گانه  یزدی، حدادعادل،  77، ص۱، ج۱363شیرازی   ،)

مورد  بافت«  با  معادل  »تناسب  و  آیه«  معنای  انتقال کامل  در  منظر »دقت  دو  از  و کوشا  انصاریان 
اللفظی، معنایی،  های ترجمه )تحتاند. معیار انتخاب این مترجمان، تنوع روش گرفتهارزیابی قرار  

 .تفسیری( و اعتبار علمی آنان بر اساس پذیرش عمومی و جایگاه تخصصی بوده است
گرفته، مقالات زیر در زمینه سابقۀ پژوهش مرتبط با ریشۀ  با تفحصات صورت :  پژوهش  ۀپیشین

 :ی شدند»حسب« در قرآن کریم شناسای
شناسی حسب )پنداشتن( در قرآن کریم«، معارق  (، »گونه۱3۹7موسوی، سیدحسین )  .الف

  .53–3۰، صص7، شماره 4قرآن و عترت، دوره 
حبیبحلیمی  .ب )جلودار،  فاطمه  لاکتراشانی،  قربانی  و  ماده ۱4۰۱الله  معنایی  »واکاوی   ،)

پژوهشس»ح اعمال«،  محاسبۀ  کیفیت  تبیین  در  معب«  دوره  نامه  قرآنی،  شماره  ۱3ارق   ،5۱  ،
 .56–۲7صص
)  .ج إحیاء  کماسی،  و  ابوعلی  و  ۱4۰۱رجاء،  "الشک"  لمفردتی  الاربعه  المستویات  »تعانق   ،)

  .36–۱، صص۲، شماره ۲5"الحسب" فی ایصال الرویه القرآنیه«، آفاق الحضاره الاسلامیه، دوره 
)  .د همکاران  و  قادر  معنای۱4۰۲احمدی،  حوزه  »بررسی  زبان(،  و  موادّ »حسب«،  ی  شناسی 

ارتباط آن آموزش  »ریب«، »شکک«، »ظنن« و »یقن« و  در  قرآن«، پژوهش  با مفهوم عقل در  ها 
  .۲3–5، صص۲، شماره 5زبان و ادبیات عرب، دوره 

(، »واکاوی معنای »حسباناً« در آیۀ »...یُرْسِلَ عَلَیْها حُسْباناً مِنَ  ۱4۰۲همتی، محمدعلی )  .ها
ماءِ  دوره  السَّ حدیث،  و  قرآن  ترجمه  مطالعات  همنشینی«،  روابط  اساس  بر  شماره  ۱۰...«   ،۱۹  ،
  .۱7۱–۱43صص
(، »راهکارهای مقابله با پندارهای غلط اجتماعی از دیدگاه ۱4۰3میرعباسی جامع، طاهره )  .و
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موردی )مطالعۀ  فرقین  مفسران  و  علوم  :  قرآن  در  راهبردی  مطالعات  »حسب«(«،  و  واژۀ  انسانی 
 .556–535، صص 65، شماره 5اسلامی، دوره 

بهره  با  فوق  مقالات  از  و  برخی  اعتقادی  مباحث  اصلاح  به  »حسب«،  واژه  معنای  از  گیری 
کرده تلاش  و  پرداخته  صحنهاجتماعی  از  ملموس  و  زنده  تصویری  دهند.  اند  ارائه  قیامت  های 

مجموعه »حسب«،  معنای  بررسی  بر  افزون  دیگر،  به ای  گروهی  را  قرآنی  واژگان  هماز  زمان طور 
اند. همچنین، برخی مطالعات تنها به  اند و صرفاً به معناشناسی این واژه محدود نشده تحلیل کرده

تحلیل یک ساخت یا یک آیه خاص از ریشۀ »حسب« بسنده کرده و سایر کاربردهای آن را نادیده  
 .اندگرفته

های لغویان، مفسران و منابع وجوه و نظائر  استدلالدر مقابل، مقاله حاضر با رویکردی جامع،  
های فارسی معاصر قرآن را از  کند و سپس ترجمهیابی واژۀ »حسب« بررسی میرا در فرآیند معادل

های پیشین عمدتاً به تحلیل معنایی یا  نماید. در حالی که اغلب پژوهشاین منظر نقد و ارزیابی می 
های فارسی قرآن دارد ای بر نقد دقیق ترجمهد، این مطالعه تمرکز ویژه انها پرداختهحوزه معنایی واژه

هایی که به  کند. همچنین، برخلاق پژوهشها را از لحاظ دقت معنایی با یکدیگر مقایسه میو آن 
کلی پرداختهمفاهیم  متعدد  واژگان  یا  بهتر  مقاله  این  »حسب«  اند،  ریشۀ  مشتقات  بر  خاص  طور 

افزون و  است  ترجمه  متمرکز  ارزیابی  با  لغوی،  تحلیل  را  بر  مترجمان  عملکرد  معاصر،  های 
کند؛ نقاط قوت و ضعف هر ترجمه را شناسایی کرده و معنای  جانبه تحلیل و نقد میصورت همهبه

 .دهددقیق و مناسب هر ساخت را به روشنی ارائه می

 ب« -س-الف. فراوانی کاربردهای قرآنی ریشۀ »ح 
سوره بکار رفته است   4۰آیه و   ۱۰۲بار در    ۱۰۹اه دیگر مشتقات آن،  ب« به همر-س-ریشۀ »ح
ص۱364)عبدالباقی،   زیر    .(۲۰۰-۲۰۱،  جدول  قالب  در  ریشه  این  گوناگون  مشتقات  توزیع 

 آید: می 
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تجمیع   فراوانی  4۰با  با  زیر  به شرح  فوق، مجموعاً هفت ساخت صرفی  های مختلف  حالت 
می مجرد مستفاد  ثلاثی  یَحسَبُ،  شود:  حَسِبتُم،  حَسِبتَهُم،  حَسِبتَهُ،  حَسِبوا،  حَسِبَتْ،    )حَسِبَ، 

 ، ،  تحسَب،   یَحسَبونَ،   یَحسَبُهُم،   یَحسَبَهُ،   یَحسَبنَّ   و   تَحسَبوهُ   هُم، تَحسَبُ   تَحسَبُها،   تَحسَبَنَهُم،   تَحسَبنَّ
با    )حاسِبینَ(  بار، اسم فاعل  3با فراوانی    حُسبَانًا(  و  )حُسبان  مرتبه، مصدر  44با فراوانی    تَحسبونهُ(

مشبهه    ۲فراوانی   صفت  فراوانی  )حَسیبًا(  بار،  غیرمصدری  ، مرتبه   4با    حَسبُهُم،  )حَسبُهُ،   جامد 
فراوانی    حَسبُنا(   و   حَسبِیَ   حَسبکَ،  مفاعلثلا  ،مرتبه  ۱۱با  باب  مزید  )فَحاسَبناها، ثی    یُحاسبُ،  ه 

حِساب،  الحِساب،  حِسَابِیَه(  حِسابُهُم،   حسَابُهُ،   حِسَاباً،   یُحاسَبکُم،  و  فراوانی    حسَابِکَ    بار،   4۲با 
 . مرتبه 3با فراوانی  یَحتَسِبُونَ( و یَحتَسِبوا )یَحتَسِب،  ثلاثی مزید باب افتعال

 ب« -س-گوهر معنایی ریشۀ »ح ب. 
»ح ابن-س-ریشۀ  دیدگاه  از  استب«  معنایی  اصل  چهار  دارای  »شمارش«،  :  فارس 

،  ۲، ج۱4۰4فارس،  های کوچک« و »کسی که پوستش سفید شده است« )ابن»کفایت«، »بالشت
برمی6۱–5۹ص ریشه  این  برای  معنایی  اصل  یک  تنها  مصطفوی  مقابل،  در  و  :  شمارد (.  »اشراق 

 بسامد  مشتقات  بسامد  مشتقات  بسامد  مشتقات  بسامد  مشتقات  بسامد  مشتقات 

 4 حِسَاباً  2 حَسبکَ  2 تَحسَبوهُ  1 یَحسَبَهُ  5 حَسِبَ 

 2 حسَابُهُ  2 حَسبِیَ  1 تَحسبونهُ  1 یَحسَبُهُم  1 حَسِبَتْ 

 5 حِسابُهُم  3 حَسبُنا 1 حُسبان 8 یَحسَبونَ  1 بوا حَسِ 

 1 حسَابِکَ  1 فَحاسَبناها 2 حُسبَانًا  1 بتحسَ  1 حَسِبتَهُ 

 2 حِسَابِیَه  1 یُحاسبُ  2 حاسِبینَ  5 بنَّ تَحسَ  1 حَسِبتَهُم 

 1 یَحتَسِب  1 یُحاسَبکُم 4 حَسیبًا  1 تَحسَبَنَهُم  4 حَسِبتُم

 1 یَحتَسِبوا 18 حِسابال 2 حَسبُهُ  1 تَحسَبُها 5 یَحسَبُ 

 1 یَحتَسِبُونَ  7 حِساب  2 حَسبُهُم 2 تَحسَبُهُم 3 یَحسَبنَّ 
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می   اطلاع ترجمه  »رسیدگی«  واژۀ  با  را  آن  که  آزمایش«  هدق  )مصطفوی،  با  ج۱368کند   ،۲  ،
را »جمع۲۱۲ص ریشه  این  معنای محوری  میان، حسن جبل  این  در  در  (.  پراکنده  آوری چیزهای 

می میفضا«  منتهی  )شمردن(  »الحسب«  و  کردن(  )کفایت  »حسب«  مفاهیم  به  که  شود داند 
 .(4۲6–4۲5، ص۲۰۱۰)جبل، 

و    پیش معنای محوری  به  معنایی«  داشت که »گوهر  توجه  باید  معنایی،  اصول  این  بررسی  از 
می اطلاق  ساختاصلی  تمام  در  و  وصفی،  هم  و  باشد  )معنوی(  غیرحسی  هم  که  های  شود 

باشد )طیبمشتق داشته  ریشه کاربرد  از  مفهوم  48، ص۱3۹7حسینی،  شده  دو  اساس،  این  بر   .)
بالشت»تکیه و  کوچگاه  »حهای  ریشه  مصادیق  به  ناظر  بیشتر  جذام«  »بیماری  و  ب«  -س -ک« 

 .بودناند یا فاقد وصفهستند تا گوهر معنایی آن؛ چراکه این دو یا حسی
هایی وجود دارد. شده توسط مصطفوی و حسن جبل تفاوت از سوی دیگر، میان اصول مطرح 

، در حالی که حسن  کندب« بر عنصر »دقت« تأکید می-س-مصطفوی در اصل معنایی ریشه »ح
کند،  آید که وقتی چیزی فضا را اشغال میای نکرده است. از بیان جبل چنین برمی جبل به آن اشاره 

آوریِ فاقد دقت، با مفهوم  آوری آن است، اما بدون الزام به دقت. این جمعهدق فرد معمولًا جمع
 .»اشراق و اطلاع دقیق« که مصطفوی مطرح کرده، در تضاد است

این حال، اصل معنایی پیشنهادی مصطفوی مبنی بر »اشراق و اطلاع با هدق آزمایش« نیز  با  
متفق  حسیِ  معانی  از  یکی  زیرا  نیست؛  برخوردار  لازم  جامعیت  بهاز  »حسِب«  برای  عنوان القول 

با دقت   لزوماً  یا »خیال کردن« است که  این ریشه، »پنداشتن«، »گمان کردن«  از  برگرفته  ساختی 
 .توان آن را مصداقی از اشراق دانستیست و نمیهمراه ن

از منظر سوم، میان سه اصل »شمردن یا حساب کردن«، »کافی بودن« و »اشراق«، دو مفهوم  
 –  طور طبیعی از نوعی اشراقگردند. زیرا اولًا، فرد در هنگام شمارش، بهنخست به اصل سوم بازمی

می   -نسبیحتی   آنچه  ایبر  است.  برخوردار  از شمارد  اطلاع  و  صحیح  محاسبۀ  امکان  اشراق  ن 
سازد. ثانیاً، کفایت چیزی یا کسی نیز مستلزم اشراق کامل بر کمیت و کیفیت وضعیت را فراهم می

 .درستی بهره برد آن است تا بتوان از آن به 
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ب«  -س-عنوان گوهر معنایی ریشۀ »ح توان بهرسد که »اشراق« را میبر این اساس، به نظر می
های مختلف این ریشه،  گرفت؛ چراکه هم معنوی است، هم وصفی، و هم در میان ساختدر نظر  

 .جامعیت دارد 

 ها  ب« و ارزیابی ترجمه-س-مفهوم کاربردهای قرآنی ریشۀ »ح  ج.
ب« در فضای محدود این  -س-کاربرد قرآنی ریشۀ »ح ۱۰۹های  طور طبیعی، بررسی ترجمهبه

است.   نسبتاً دشوار  این نوشتار، کاری  بر دستهاز  تمرکز  ریشه که بندی صرفی ساخترو،  این  های 
میپیش  انجام شد، هم  تحلیلتر  ارائه  به  دقیقتواند  روشنهای  تصویری  و هم  منجر شود  از تر  تر 

ترجمه بررسی  آن،  از  پس  دهد.  ارائه  ریشه  این  بر  مشتمل  آسانآیات  نیز  معاصر  فارسی  تر های 
 .خواهد بود

صرفی، مبتنی بر قاعدۀ »زیادة المبانی تدلّ علی زیادة المعانی« است؛ بر  های  توجه به ساخت
با  اساس این قاعده، هر ساخت صرفی، معنای خاص و مناسبی را منتقل می کند که ممکن است 

که به سیاق آیه وابسته  که گاه تغییر معنایی یک واژه، بیش از آن ویژه آن ساخت دیگر متفاوت باشد. به
 .ر ساخت صرفی آن مرتبط استباشد، به تغیی

 :شودب« به شرح زیر ارائه می-س-در ادامه، بررسی مفهوم قرآنی مشتقات ریشۀ »ح

 ب«-س-معنای ساخت ثلاثی مجرد ریشۀ »ح  .1
ساخت ثلاثی مجرد »حسِب یحسَب« که مصادر آن »حِسبان«، »محسِبة« و »محسَبة« است،  

به   44در   قرآن  متفق آیۀ  لغویان  است.  رفته  »گمان«  قول الکار  یا  »ظنّ«  ساخت  این  معنای  که  اند 
)فراهیدی،   ج۱4۰۹است  ص3،  ابن۱4۹،  ج۱4۱4منظور،  ؛  ص۱،  فیروزآبادی،  3۱5،  ، ۱4۲۱؛ 

(. این معنا در کتب وجوه و نظائر نیز تأیید شده 4۱۹، ص۱، ج۱4۱4زبیدی،  ؛ حسینی74، ص۱ج
نیشابوری،  ۱۲۹–۱۲8م، صص۱۹8۰است )دامغانی،   به (. مف۲۰6، ص۱4۲۲؛  توجه  با  نیز  سران 

پذیرفته را  »ظنّ«  معنای  ساخت،  این  بر  مشتمل  آیات  )طبری،  سیاق  ج۱4۱۲اند  ص۱6،  ؛ ۲6، 
ج۱37۲طبرسی،   ص۲،  ابن544،  ج۱4۲۰عاشور،  ؛  ص۲،  فخررازی،  ۲۹6،  ج۱4۲۰؛   ،6  ،

 .(3۰، ص4، ج۱3۹۰؛ طباطبایی، 377ص
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شده از سوی  قرآن، نازل:  ه داشتای مهم توجبا این حال، در تحلیل معنای »ظنّ« باید به نکته
از  باید  طبیعتاً  بود،  »ظنّ«  همان  یحسَب«  »حسِب  از  خداوند  مقصود  اگر  و  است  حکیم  خدای 

شد، نه »حسِب یحسَب«. از سوی دیگر، بر اساس گوهر معنایی  ساخت »ظنّ یظنّ« استفاده می
ه علم نزدیک است  ب«، در »حِسبان« نوعی اشراق و اطلاع نسبی وجود دارد که ب-س-ریشۀ »ح

ج۱368)مصطفوی،   ص۲،  حالی ۲۱۲،  در  بیشتر  (؛  و  ندارد  وجود  اشرافی  چنین  »ظنّ«،  در  که 
 .(۲4۱، ص4تا، جبیانگر تردید راجح است )فیروزآبادی، بی

کند،  عبارت دیگر، »حِسبان« حالتی است که فرد برای یکی از دو امر متضاد حکم صادر میبه
ش خطور کند؛ اما »ظنّ« حالتی است که هر دو امر متضاد به ذهن فرد  که امر دیگر به ذهنبدون آن 

می  می خطور  ترجیح  دیگری  بر  را  یکی  او  و  )راغبکند  ص۱4۱۲اصفهانی،  دهد  از ۲34،   .)
مرتبۀ ضعیفهمین در  قرار میرو، »حسِب«  از »ظنّ«  برتر  در عین حال،  و  »یقین«  از  گیرد.  تری 

توان آن را صرفاً به  آنی، بار معنایی بالاتری از »ظنّ« دارد و نمیبنابراین، این ساخت در کاربرد قر
 .»گمان« ترجمه کرد، مگر با افزودن قیودی که دقت معنایی را تضمین کند

لغت در  که  است  توجه  »حسِب«  نامهشایان  مفهوم  انتقال  برای  »پنداشتن«  واژۀ  فارسی،  های 
(.  5754، ص4، ج۱377جه نیست )دهخدا،  کار رفته است که با مشکلات معنایی مذکور موا به

البته در همین فرهنگ لغات، »پنداشتن« معنایی گسترده و چندوجهی دارد و از »وهم« و »خیال« 
گیرد )همان(. با این حال، در سیاق قرآنی، معنای عام  تا »گمان« و حتی »اعتقاد نسبی« را دربرمی 

معنای   بلکه  نیست؛  مدنظر  »پنداشتن«  لغویِ  مبهمِ  دقیقو  و  که خاص  است  توجه  مورد  تری 
 .دهندۀ حد وسطی میان »گمان« و »یقین« استنشان

 های فارسی معاصر از ساخت ثلاثی مجرد  ارزیابی ترجمه
ب«  -س-دهد که مترجمان برای ساخت ثلاثی مجرد ریشۀ »ح شده نشان میهای انجام بررسی

»اندیشیدن«،  معادل کردن«،  »تصور  کردن«،  »گمان  »پنداشتن«،  جمله  از  متنوعی  های 
برگزیده را  »گویی«  و  »شمردن«  آوردن«،  حساب  »به  این »انگاشتن«،  از  برخی  هرچند  اند. 

معنای کاربرد یکسان  اند، اما این امر بهکار رفتهصورت مشترک بهف بههای مختلها در ترجمهمعادل
بهآن  نیست.  آیات  تمامی  در  نداشتهها  رویه  وحدت  زمینه  این  در  مترجمان  دیگر،  بر  عبارت  و  اند 
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های  اند که گاه با ترجمههایی را برای آیات مختلف انتخاب کردههای شخصی، معادلاساس تحلیل
 .استدیگران متفاوت 

ا لَکُمْ بَلْ هُوَ خَیرٌ لَکُمْ« )نور (، فولادوند از معادل »تصور  ۱۱:  برای نمونه، در آیۀ »لَا تَحْسَبُوهُ شَرًّ
حالی در  است،  کرده  استفاده  انصاریان،  کردن«  و  کرده  ترجمه  کردن«  »گمان  با  را  آن  مکارم  که 

معادل »به حساب آوردن« را برگزیده    اند. یزدی نیزحدادعادل و کوشا از واژۀ »پنداشتن« بهره برده
 .است

شود؛ مانند آیات  ها مشاهده می گرایی در ترجمهبا این حال، در برخی موارد خاص، نوعی هم
سورۀ فرقان که   44اند، یا آیۀ  سورۀ بقره که همگی آن را با معنای »پنداشتن« ترجمه کرده  3۹و    ۲73

 .فته استدر آن معادل »گمان کردن« مورد توافق قرار گر
 :شده توسط مترجمان، به شرح زیر تنظیم شده استهای ارائهدر مجموع، جدول فراوانی معادل

 شمردن  آوردن حساببه اندیشیدن انگاشتن  گویی تصور  گمان پنداشتن  

 --- --- --- --- 1 3 5 35 فولادوند 

 --- --- --- --- --- --- 28 16 مکارم

یان  --- --- --- --- --- --- 24 20 انصار

 --- --- --- 2 --- 1 19 22 عادل

 1 1 2 --- --- 2 31 7 یزدی 

 --- --- --- --- --- --- 3 41 کوشا
 

ارز با  یابی در  »گمان«،  ا  دیمعادل  که  داشت  ترجمه   نیتوجه  است   حیفص  ی اواژه  »ظنّ«  از 
اثبات شد. معادل    یهمانن یا  یِ نادرست  ترش یپ  کهی (؛ در حال۱3۹4  برندق، ی)روح آن با »حسِب« 

ن تصو  شتریب  زی»تصور کردن«  معنا  یذهن  ری به  با  دارد که  مبتن  یاشاره  ا  و   ی»حَسِب«  بر شمارش 
همچن است.  ناسازگار  ا  به  «یی»گو  ۀواژ  ن،یاشراق  و  جمله  قالب  در  معمولًا  قکه   د یترد   دیعنوان 

 دارد. یمتفاوت  ییو بار معنا  ستیواژه مستقل مناسب ن کیترجمه  یبرا رود، یکار مبه
معادل »پنداشتن« ذکر شده است    دن«یشی »اند  یاز معان  یکی  ،یدر فرهنگ لغات فارس  گرچه
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ج۱377)دهخدا،   ص3،  با354۱،  اما  »اند  دی(،  که  داشت  فرآ  شتریب  دن«یشیتوجه   یِ ذهن  ندی به 
از آن در عام و گستر   یمفهوم  رو، نیتفکر اشاره دارد و از هم معادل   ان، یم   نی. در اشودیم   افتی ده 

نزد   تن«»انگاش »پنداشتن«  مفهوم  معنا  ترکیبه  نظر  از  و  با   ییاست  دارد؛  اشتراک  »حِسبان«  با 
 محدود است.  یو کاربرد آن در متن قرآن  دینمایدر ترجمه روان نم حال، نیا

دو مناسب ساخت    نیشد که ا  ادآوری  دیبا  زیآوردن« و »شمردن« نحساب»به  یهامعادل  ۀ دربار
  کیتفک   نیخلاق ا  زین  انی از لغو  کیچی. هحسَب« یهستند، نه ساخت »حسِب    حسَب«ی »حسَب  

 اند. را مطرح نکرده
مناسب  نیا  بر برا   نیتراساس،  »حسِب    ی معادل  واژ  حسَب ی  حسِب ی ساخت    ۀ حِسبان«، 

»گمان« و    انیم  یدارد و هم حد وسط  یخوانهم  شهی ر  یی»پنداشتن« است؛ چراکه هم با گوهر معنا
م  ن«یقی» منتقل  فراوانکندیرا  منظر  از  با    ی.  کوشا  گز   4۱کاربرد،  موفق  نیا  نشی بار   ن یترمعادل، 

 عملکرد را نشان داده است. نیترفیبار استفاده، ضع 7با تنها  یزد ی عملکرد را داشته و 
و کوشا با استفاده از   انی مکارم، انصار  ز، ین  ییوحدت و تکثر معنا  ثیملاک، از ح   نیاز ا  یجدا 

شش معادل مختلف،    ی ریکارگبا به  ی زد ی  کهیاند؛ در حالتر ارائه دادهمنسجم  ی ادو معادل، ترجمه
 انسجام داشته است. پراکنده و کم یاترجمه
از »پنداشتن«   ریغ  یکه کوشا در آن از معادل  یاتی از آ  یک ی  یبرا   یشنهادیپ  ۀنمونه، ترجم  عنوانبه

ز شرح  به  کرده،  یَعْقِلُون  تَحْسَبُ   أَمْ است:    ری استفاده  أَوْ  یَسْمَعُونَ  کْثَرَهُمْ  أَ »آ44)فرقان:    أَنَّ    ا ی (: 
 !« کنند؟یم یخردورز ای  شنوندیآنان م شتریکه ب یپنداری م

ثلاث  بنابر ساخت  گذشت،  »حسِب    یآنچه  معنا  یقرآن  هی آ  44در    حسَب«یمجرد   یبا 
دارد. هرچند مترجمان    ن«یقی»ظنّ« و »  انیم  یکه حد واسط  ییکار رفته است؛ معنا»پنداشتن« به

برگز  یمختلف  یهامعادل  یفارس را  کردن«  »تصور  و  کردن«  »گمان  »پنداشتن«،  اما   اند، دهی مانند 
 . شودیم شنهادیمعادل پ نیترو مناسب نیترق یدق عنوان»پنداشتن« به

 ب«-س-معنای ساخت  باب افتعال ریشۀ »ح  .2
مجاارد،  یکار رفتااه اساات. باارخلاق ساااخت ثلاثاا به  میساخت »احتساب« سه بار در قرآن کر
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 است: ری اند که به شرح زرا ذکر کرده یمتفاوت  یساخت معان نیا  یبرا  انی لغو
؛ 3۱4و ص  3۱۰، ص۱، ج۱4۱4منظااور،  ؛ ابن۱4۹، ص3، ج۱4۰۹  ، یدیاا ( »ظنّ« )فراهالف

؛ 3۱4، ص3، ج۱4۰4 ، یدیاااا ( ب( »شاااامارش« )فراه4۱۹، ص۱، ج۱4۱4 ، یدیزب ینیحساااا 
، ۱، ج۱4۱4 ، یدیزب ینی؛ حسااا ۱35، ص۱، ج۱4۱4 ، یومیااا ؛ ف3۱4، ص۱، ج۱4۱4منظاااور، ابن
، ۱، ج۱4۱4منظااور،  و ها( »تجسااس« )ابن  بار«( ج( »طلب اجر« )همان منابع( د( »اخت4۲۲ص
 (3۱7ص

، ۲3، ج۱4۱۲  ، ی از جمله »انتظار داشتن« )طبر  یگوناگون   یساخت، معان  نیا  یبرا   زین  مفسران
، ۱4۲۰  ، ی(، »تصور کردن« )فخرراز۱33، ص4، ج۱4۰7  ، ی (، »حساب کردن« )زمخشر4۲ص

 ، ی»گمان مؤکد« )طبرساا ( و  ۲7۲، ص۱7، ج۱3۹۰  ، یی(، »گمان کردن« )طباطبا458، ص۲6ج
 اند.( را مطرح کرده۱۰6، ص۲4، ج۱4۲۰  ور، عاش؛ ابن783، ص8، ج۱37۲
چااون »گمااان«، »گمااان مؤکااد«، »شاامارش«، »تصااور   یاز معااان  یااساس، مجموعااه  نیا  بر

 شااهی ر  نیساخت باب افتعال ا  یکردن«، »حساب کردن«، »طلب اجر«، »اختبار« و »تجسس« برا 
مشتمل بر  اتی آ اقی)طلب اجر، اختبار، تجسس( با س  یانیپا  یسه معنا  ، حالنیذکر شده است. با ا

 زیاا موردنظر ن یۀسه آ  ریاند، در تفسرا ذکر کرده  یمعان  نیکه ا  یانی ستند و لغوی»احتساب« هماهنگ ن
 اند.ها را لحاظ نکردهآن

منشأ اشتقاق  ۀ که دربار دهدیو مفسران نشان م انی لغو  یهادگاهید  یمهم آن است که بررس  ۀنکت
 دانندیحِسبان« م  حسَبی/حسِبیآن را مشتق از »حسِب    ینظر وجود ندارد؛ برخ »احتساب« اتفاق

دو   نیاا حُسبان / حِساب / حَسْب / حِسْبة / حِسابة«. انتخاب هرکدام از ا  حسَبیاز »حسَب    یو برخ 
»پنداشااتن« متصااور   یمعنا: در حالت اول،  بخشدیبه ساخت »احتساب« م  یمتفاوت  یمنشأ، معنا

 »شمارش«.  یاست و در حالت دوم، معنا
 :ری ز یۀراهنماست. در سه آ  نیبهتر  اتی آ اقیس تر، قیدق یمعنا نییتع  یبرا 
هِ ما لَمْ یَکُونُوا یَحْتَسِبُون« )زمر:  »وَ   (47بَدا لَهُمْ مِنَ اللَّ

هُ مِنْ حَیْثُ لَمْ یَحْتَسِبُوا« )حشر:   »فَأَتاهُمُ   (۲اللَّ
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 (3یَرْزُقْهُ مِنْ حَیْثُ لا یَحْتَسِب« )طلاق:   »وَ 
امااور  کااافران بااا ییارویاا اند؛ ماننااد رواشاره شااده کااه فراتاار از تصااور انسااان  یرخداد امور  به

 یروز دنیو رساا  ، ینیبشیپرقابلیغ ی ریاز مس انیهودی انیدر م یاله ۀنفوذ اراد امت، یدر ق  رمنتظره یغ
؛ ۲7۲، ص۱7، ج۱3۹۰ ، ییانسااان قاارار نداشااته اساات )طباطبااا  یکه در محاسبات ذهناا   ییاز جا

 (.3۰5و ص ۲۰۲ص  ، ۱۹ج
 دو نکته قابل برداشت است:  اتی آ نیا اقیس از
 یبلکااه بااه معنااا  ست، ین  «یعدد  ۀ»محاسب  ای»شمارش«    یموارد به معنا  نی. »احتساب« در ا۱

انااد و در است که خارج از انتظار و تصااور انسااان بوده یبر وقوع امور  دیتأک   را ی »پنداشتن« است؛ ز
 اند.نداشته یاو جا یمحاسبات ذهن

عاشااور، »مبالغااه« در احتساااب اشاااره دارد )ابن  یبااه نااوع  ت، یاا پندار از واقع  نی. دور بودن ا۲
 نیهماهنگ است؛ چراکه ا  زیساخت باب افتعال ن  یهایژگیمعنا با و  نی(. ا۱۰6، ص۲4، ج۱4۲۰

مجرد   یبا ثلاث  ییمعناچون مطاوعه، مشارکت، جهد، اتخاذ، طلب و هم  یمتعدد  یمعان  یباب دارا 
هماهنااگ اساات و  اتیاا آ اقیتنها مورد آخر بااا ساا  ، یمعان نیا انیو مبالغه است. از م  دیهمراه با تأک 

 متکلف. ایاند  ناهماهنگبافت ایموارد   ریسا
ا  ن، یبنابرا  در  منف  اتی آ  نی»احتساب«  ساخت  در  و  است  »حِسبان«  از    ی معنا  ، یمشتق 

م  پنداشتند«ینم  وجهچیه»به منتقل  س  ییمعنا  کند؛یرا  با  هم  با    اتی آ  اق یکه  هم  و  است  سازگار 
 ساخت افتعال.  یو بلاغ یصرف  یهایژگیو

یابی ترجمه -1-2-4  ساخت باب افتعال از  های فارسی معاصر ارز
آن بهبا  کریم  قرآن  در  بار  سه  تنها  »احتساب«  ساخت  مترجمان  که  نزد  اما  است،  رفته  کار 

ای  گونهتوجه به زاویۀ دید و مبانی تفسیری خود، آن را بهفارسی، معنای واحدی نیافته و هر یک با  
هایی چون »پندار«، »گمان«، »تصور« و »حساب کردن« از جمله  اند. معادلمتفاوت ترجمه کرده

 .اندهایی هستند که برای این ساخت ارائه شدهترجمه
 :ر قابل بررسی استدر هر صورت، عملکرد مترجمان در ترجمه این ساخت در آیات مذکور به شرح زی
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 حساب تصور  گمان  پندار 

 1 2 --- --- فولادوند 

 --- --- 3 --- مکارم

یان  --- --- 2 1 انصار

 --- 1 2 --- یزدی 

 1 --- 2 --- عادل

 --- 1 2 --- کوشا
 

موجااود در جاادول مااذکور،   یهااز ترجمااه  کیاا هاار    نشی شد، گااز  انیب  ترشیبر اساس آنچه پ
 ترکیاا »احتساااب« نزد   قیاا دق  ینادرست است. گرچه ترجمه »پنداشت« بااه معنااا  ایناقص    ینوعبه

 دهاادینشان م  هی عبارات مترجمان در هر سه آ  یکل  یاست. بررس  دیمبالغه و تأک   دیاست، اما فاقد ق
و مبالغااه  دیتوانسته است عنصر تأک   کردند«، یحساب آن را هم نم  یبا ترجمه »حت  وندکه تنها فولاد

کار رفتااه کااه از نظاار »پنداشاات« بااه  یجا»حساااب« بااه  ۀترجمه، واژ  نیرا منتقل کند؛ هرچند در ا
 .ستین قیدق  ییمعنا

 وجااهچیهعبارت اساات از: »به  ، ی»احتساب« در قالب منف  یبرا   یشنهادیهر حال، ترجمه پ  در
معااادل بااه  نیترکیاا اند و نزد دچااار ضااعف  یا از جهتاا هاز ترجمه  کیهر    ن، ی. بنابرا پنداشتند«ینم

عنوان نمونااه، ترجمااه ها هستند. بهترجمه ریها، ساآن نیترجمه فولادوند و دورتر  ، یشنهادیترجمه پ
 است: نیچن اتی از آ  یک ی  یبرا  یشنهادیپ

هُ مِنْ حَیْثُ لَمْ یَحْتَسِبُوا )حشر:    فَأَتاهُمُ  بر آنااان   پنداشتند، ینم  چیکه ه  یی(: »خداوند از جا۲اللَّ
 درآمد.«
ب« در -س-»ح  ۀشاا ی مشتمل بر ساخت باااب افتعااال ر  اتی آ  اقیس  یآنچه گذشت، بررس  بنابر

 ایاا »پنداشااتن« اساات، نااه »شاامارش«    یموارد بااه معنااا  نیکه »احتساب« در ا  دهدیقرآن نشان م
 رو، نیاا فراتاار از انتظااار انسااان اساات. از ا  یبر رخااداد امااور  اتی آ  دیچراکه تأک   «؛ی»محاسبه عدد
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 خواهد بود. پنداشتند«ینم  وجهچیه»به ، ی»احتساب« در قالب منف  یا بر  یشنهادیترجمه پ

 ب«-س-»ح   ۀشیساخت مصدر ر  یمعنا .3
 یواژه به معنااا نیا  ، یکار رفته است. در منابع لغوبه  میسه بار در قرآن کر  زی»حُسبان« ن  ساخت
، ۱، ج۱4۱4منظااور،  ؛ ابن۱4۹، ص3، ج۱4۰4  ، یدیاا آمااده اساات )فراه  د«ی و شااد  قی»حساب دق

حااال،  نیاا (. بااا ا۲۱۲، ص۲، ج۱4۱۰ ، ی؛ مصطفو4۱8، ص۱، ج۱4۱4  ، یدیزب ینی؛ حس3۱5ص
معنا شده  یمختلف یهاصورت ( به4۰ماء« )کهف:  یُرْسِلَ عَلَیْها حُسْباناً مِنَ السَّ   وَ »  یۀ»حُسبان« در آ

، ۱، ج۱4۱4منظااور، ؛ ابن۱4۹، ص3، ج۱4۰4 ، یدیاا اساات؛ از جملااه: »آتااش سااوزان« )فراه
(، ۱35، ص۱، ج۱4۱4  ، یومیاا ؛ ف3۱5، ص۱، ج۱4۱4منظااور،  کوچااک« )ابن  یرهای(، »ت3۱5ص

 (.3۱6شده« )همان، صو گرد و خاک« و »عذاب حساب  خ»عذاب«، »شر و بلا«، »مل
انااد کهف به »عااذاب« معنااا کرده  ۀ سور  4۰  یۀ»حُسبان« را در آ  زیکتب وجوه و نظائر ن  صاحبان

انااد کرده ریمحاساابه« تفساا   ۀلیآن را به »وس  گر، ید  یۀ( و در دو آ۱۲۹–۱۲8م، صص۱۹8۰  ، ی)دامغان
 (.۱87–۱86م، صص۲۰۰6  مان، یهمان؛ مقاتل بن سل  ، ی)دامغان

 ، یانااد )طبرساا محاساابه« معنااا کرده  ۀلی»وساا   ایاا ساخت را به »حساب کااردن«    نیا  زین  مفسران
؛ 4۲4، ص۹، ج۱4۱۲ ، ی ؛ طباااااار48، ص۲، ج۱4۰7 ، ی ؛ زمخشاااااار5۲4، ص4، ج۱37۲

، 7، ج۱3۹۰ ، یی؛ طباطبااا75، ص۱3، ج۱4۲۰ ، ی؛ فخاارراز۲3۲، ص6، ج۱4۲۰عاشااور، ابن
 (.۲87ص

اساات و  حسَب«یتوجه داشت که »حُسبان« مصدر »حسَب   دیمذکور، با  یمعان  لیاز تحل  شیپ
»حُساابان« در هاار  ن، یاست. بنااابرا  ق«ی»حساب دق یساخت به معنا  نینظر دارند که ااتفاق  انی لغو

از  یناشاا   ات، یاا آ  نیاا ا  یمعنااا  یدگیچیکار رفته است. نکته مهم آن است که پمعنا به  نیبه هم  هی سه آ
 دچار ابهام خواهد شد. زیواژه ن  یفهم نشود، معنا یدرستبه  هی هاست؛ اگر ساخت آآن  یکل  رساختا
مْسَ وَ الْقَمَرَ حُسْباناً« )انعام:    یۀآ  دو بان۹6»وَ الشَّ مْسُ وَ الْقَمَرُ بِحُسااْ ( از 5« )رحماان:  ( و »الشَّ

 یبرا  یالهیعنوان وسبه و ماه را  دینخست، خورش یۀدارند: آ  فیظر  یاند، اما تفاوتنظر ساختار مشابه
. دیاا نمایم  انیاا از »حساابان« را ب  اهاا آن  یدوم، برخااوردار  یۀآ  کهیدر حال  کند، یم  ی»حسبان« معرف 
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نظم شااب و روز و ماااه و سااال را  ها، دهی پد  ریو ماه در کنار سا  دیانعام، خورش  یۀدر آ  گر، یعبارت دبه
خداونااد  رو، نیشده است. از هم فیتوص   قیدق  یها با حسابرحمن، حرکت آن  یۀو در آ  زنندیرقم م

( و در ۲87، ص7، ج۱3۹۰ ، یی« )طباطباااالْعَلاایم الْعَزیزِ : »ذلِكَ تَقْدیرُ دیفرمایانعام م یۀآ ۀدر ادام
عاشااور، و ماه با حسبان آمااده اساات )ابن  دیخورش  انیملابست م  انیب  یرحمن، حرق »باء« برا   یۀآ

 (.۲۱۹، ص7ج، ۱4۲۰
 «یلگیچااون »وساا  یمیاست و مفاه ق«ی»حساب دق یبه معنا هی دو آ نی»حُسبان« در ا  ن، یبنابرا 

 .شوندیآن محسوب نم  یجزو معنا  «ی»همراه  ای
ماء« ن  یۀآ  در ناظر به  هی و شأن نزول، موضوع آ  اقیبا توجه به س  ز، ی»وَ یُرْسِلَ عَلَیْها حُسْباناً مِنَ السَّ

»عذاب« باشااد،   ایمجازات »آتش«، »تگرگ«، »باد«    نیا  نکهیمردم است. فارغ از ا  یمجازات برخ 
لغااو  هیاا در آ بان«ذکاار »حُساا   صااورت، نیا  ریشده بودن آن است؛ چراکه در غآن، حساب  قنیقدر مت

 نیچن  یحذق شده و ساخت اصل  اقیس  ۀنیمجازات به قر  ه، ی آ  نیکه در ا  رسدینظر مخواهد بود. به
مَاءِ«. ا نَ السَّ شده« »عذاب حساب  ریبرداشت با تعب  نیبوده است: »وَ یُرْسِلَ عَلَیْهَا ]عَذَابًا[ حُسْبَاناً مِّ

 (.3۱6، ص۱، ج۱4۱4) شودیم دییمنظور ذکر کرده، تأکه ابن
برگرفته   ایمفسران  و    انی لغو  یمذکور از سو  یآمده است که معان  زیمعاصر ن  قاتیتحق  یبرخ   در
و   ینی. با استناد به روابااط جانشاا شوندیاز لوازم عذاب محسوب م  ایاند  موقوق و مقطوع  اتیاز روا 
 اند که آن عذاب، »باد همراه با تگرگ« بوده است.گرفته جهینت نیچن  ، ینیهمنش

فارس   در  لغات  )دهخدا،    حسَب ی »حسَب    ز، ی ن   ی فرهنگ  است  شده  معنا  به »شمارش«  حُسبان« 
 . ق« ی »حسبان« عبارت خواهد بود از: »شمارش دق   ۀ صورت، ترجم   ن ی ( که در ا 8۹۲۰، ص 6، ج ۱377

یابی ترجمه -1-3-4  ساخت مصدر  از  های فارسی معاصر ارز
فولادوند،  هایی که از این ساخت در سه آیۀ یاد شده صورت گرفته است، بجز  با توجه برداشت

آنهم در دو آیۀ نخست، سایر مترجمان معادل واحدی از هر سه آیه ارائه نداده است تا ترجمۀ سه آیه  
 شود: صورت تفکیکی ذکر میصورت تجمیعی در قالب جدول ذکر شود. لذا این امر در زیر به به
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مْس   و   ر   و   الشَّ م   الْق 
 حُسْبانا  

مْسُ  رُ   و   الشَّ م   بِحُسْبان الْق 
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ترجمه اغلب  که  داشت  توجه  باید  نخست،  آیۀ  دو  به  معادلناظر  در  فارسی  واژۀ  های  گزینی، 
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به را  آن  مشتقات  و  برده»حساب«  از  کار  بسیاری  برای  و  دارند  عربی  ریشه  که  واژگانی  اند؛ 
ارتباط ذهنی روشنفارسی و  معنایی  فاقد وضوح  از زبانان،  انصاریان،  مانند  مترجمان،  برخی  اند. 

کردهمعاد استفاده  »محاسبه«  تا  ل  است  مفاعله  باب  مناسب  بیشتر  صرفی،  ساخت  نظر  از  که  اند 
 .مصدر ثلاثی مجرد 

ترجمه در  نکته،  این  از  معنای  فارغ  از  بخشی  تنها  »محاسبه«،  و  »حساب«  مانند  هایی 
هایی که  ترجمهای نشده است. در این میان،  »حُسبان« لحاظ شده و به عنصر »دقت« در آن اشاره 

برده بهره  دقیق«  »حساب  تعبیر  اندازه از  و  نظم  بر  ادامه،  در  و  ماه اند  و  خورشید  حرکت  در  گیری 
 .شوندتر ارزیابی می تر و مطلوب اند، قابل قبول تأکید کرده

شماری« نیز باید توجه داشت که فرهنگستان زبان و ادب فارسی آن را  در خصوص معنای »گاه
صورت فشرده، هم وسیلگی خورشید و  ن زمان« تعریف کرده است؛ تعبیری که به»روشی برای تعیی

بر می در  را  و هم کارکرد »حُسبان«  مفهوم  ماه  با  تعبیر  این  قرابت  معنای مختار،  به  توجه  با  گیرد. 
 .قرآنی محسوس است
رجمه دهد که ترجمه فولادوند از دقت کافی برخوردار نیست و تها نشان میبرآیند این تحلیل

 .تر استها دقیقویژه در دو آیۀ نخست، نسبت به سایر ترجمهمکارم، به
همان نیز،  سوم  آیۀ  پیش دربارۀ  که  ترجمهگونه  شد،  اشاره  و  تر  »آفت«  »عذاب«،  مانند  هایی 

نمی آتش«  و  عنصر »حساب»برق  چراکه  باشند؛  »حُسبان«  برای  دقیقی  معادل  در  توانند  شدگی« 
در این میان، ترجمه انصاریان با تأکید بر »دقیق« بودن عذاب، از ترجمه   ها لحاظ نشده است.آن 

 .شودتر ارزیابی می تر و کاملمکارم نیز دقیق
ترین نوع عذاب در این آیه، »باد و تگرگ«  های پیشین، مناسبشایان ذکر است که طبق تحلیل

 .تز ذکر شوداست که با توجه به عدم تصریح در متن آیه، بهتر است در داخل پران
 :در مجموع، ترجمه پیشنهادی برای سه آیۀ مشتمل بر »حُسبان« به شرح زیر است

ر  حُسْبانا   • م  مْس  و  الْق   .و خورشید و ماه را ]وسیلۀ[ شمارش دقیق قرار داد:  و  الشَّ
رُ بِحُسْبان • م  مْسُ و  الْق   .اندخورشید و ماه با شمارشی دقیق همراه:   الشَّ
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ماءو  یُرْسِل  ع   • یْها حُسْبانا  مِن  السَّ شده و  ها ]باد و تگرگی[ شمارشو از آسمان بر آن:    ل 
 .دقیق بفرستد

 ب«-س-معنای ساخت اسم فاعل ریشۀ »ح  .4
 نیاا بااه ا  انیاا از لغو  یکار رفته است. شمار اناادکبه  میتنها دو بار در قرآن کر  ن«یساخت »حاسب
(. ۲۱۲، ص۲، ج۱368 ، یاند )مصااطفو»حسابگر« دانسااته یاند و آن را به معناساخت توجه کرده

انااد معنااا کرده  نااه«یواژه را بااه »العااالم« و »حساااب بااه ع  نیاا ا  زیاا صاحبان کتااب وجااوه و نظااائر ن
چااون »حساااب و شاامارش اعمااال   یایمعااان  زی(. مفسران ن۲۰7–۲۰6ص، ص۱4۲۲  ، یشابوری)ن

، ۹، ج۱4۱۲ ، ی ؛ طباار3۲، ص۲، ج۱4۰7 ، ی ؛ زمخشاار483، ص4، ج۱37۲ ، یمااردم« )طبرساا 
( و »داور« ۱3۲، ص7، ج۱3۹۰ ، یی؛ طباطبااااااا۱43، ص6، ج۱4۲۰عاشااااااور، ؛ ابن۲۹3ص

 اند.کرده رساخت ذک نیا  ی( را برا ۱6، ص۱3، ج۱4۲۰  ، ی)فخرراز
مطاارح شااده اساات: »حسااابگر«، »داور« و   شااهی ر  نیاا اسم فاعل ا  یاساس، سه معنا برا   نیا  بر

 اً یاا در معنا حفظ شود و ثان  تیساخت آن است که اولًا فاعل  نیا  یابی در ارز  اریمع  نیتر»عالم«. مهم
( و »وَ 47: اءیاا بِنا حاسِبین« )انب »وَ کَفی یۀدو آ اقیداشته باشد. با توجه به س  یخوانهم  اتی آ  اقیبا س

بیمشتق از »حسَب    ن«ی(، روشن است که »حاسب6۲م:  هُوَ أَسْرَعُ الْحاسِبین« )انعا حُساابان«   حسااَ
 حِسبان«. حسَبیاست، نه از »حسِب  

ساخت اسم فاعل   یمعنا برا   نیتر»حسَب«، مناسب  یمعنا  ۀ دربار  نیشیپ  یهالیتوجه به تحل  با
 اتی آ  اقیدارد و هم با س  یخوانهم  شهی ر  یی»حسابگر« است؛ چراکه هم با اصل معنا  اق، یس  نیدر ا

 یعناا یاساات، نااه خااودِ معنااا؛   ی گرحساااب  ندی از فرآ  یاجهینت  «یهماهنگ است. در مقابل، »داور
طور کاماال مفهااوم »حاسااب« را به زی»عالم« ن یمعنا ن، ی. همچندهدیپس از محاسبه رخ م  یداور

 نه تمام آن. شود، یم»حسَب« محسوب  یاز معنا و از لوازم نسب یعلم، بخش را ی ز  کند؛یمنتقل نم
برا   یمعنا  ن، یبنابرا  »حسابگر  نیا  یمختار  ا  ق«یدق  ی ساخت،  به  توجه  با   ۀواژ  نکهیاست. 

فارس در  م  ی»حساب«  ترجمه  »شمارش«  »شمارش  توانیم  شود، یبه  دقمعادل  برا   ق«یگر    ی را 
و هم دقت و نظم    کندیرا حفظ م  تیکه هم فاعل  یکرد؛ معادل  شنهادیساخت پ  ن یا  یترجمه فارس
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 . سازد یرا منتقل م یقرآننهفته در مفهوم 
 ساخت اسم فاعل  از های فارسی معاصر ارزیابی ترجمه

 اند: صورت زیر عمل کردهمترجمان در انتقال معنای این ساخت به

 حساب کنندهحساب حسابرس حسابگر 

 --- --- 2 --- فولادوند 

 --- 1 --- 1 مکارم

یان  --- --- --- 2 انصار

 --- --- --- 2 یزدی 

 1 --- --- 1 عادل

 --- --- 2 --- کوشا
 

عاالاوه   ز، یاا شده نارائه  یهامعادل  ریاست، سا  تیفاعل  یی»حساب« که فاقد بار معنا  ۀبجز ترجم
. باار اساااس سااتندیلازم برخااوردار ن تیاا از جامع اند، یو فارساا  یاز واژگااان عرباا  یباا یکااه ترکباار آن

اساات؛ چراکااه هاام  ق«یاا گر دقساخت، »شاامارش  نیا  یمعادل برا   نیترمناسب  ن، یشیپ  یهالیتحل
 .دهدیرا بازتاب م یو هم دقت و نظم نهفته در مفهوم قرآن کندیرا منتقل م  تیفاعل

ناادارد و   یخااوانهم  یشنهادیپ  اریساخت، با مع  نیاساس، عملکرد مترجمان در ترجمه ا  نیا  بر
. در هاار حااال، ترجمااه دهاادیرا بااه خااود اختصاااص م  یابیاا ارز  نیترفیترجمه حاادادعادل ضااع

 است: ری ساخت به شرح ز نیا اتی از آ  یک ی  یبرا  یشنهادیپ
 .«میهست یکاف قیدق  ی گرشمارش  ی(: »ما برا 47:  اءیبِنا حاسِبین )انب  کَفی وَ 

 ب«-س-»ح  ۀشی ساخت صفت مشبهه ر  یمعنا .5
را   «ی»کاااف  یمعنااا  ان، یاا لغو  شتریکار رفته است. ببه  میچهار بار در قرآن کر  ب«ی»حس  ساخت

؛ 4۱۹، ص۱، ج۱4۱4 ، یدیزب ینی؛ حساا ۱4۹، ص3، ج۱4۰4 ، یدیاا انااد )فراهآن ذکاار کرده یباارا 
 می»کاار  یمعنااا  گاار، ید  ی(. برخ 74، ص۱، ج۱4۲۱  ، یروزآبادی؛ ف3۱۰، ص۱، ج۱4۱4منظور،  ابن

مااورد  ییبا توجه به گوهر معنا  زین  ی(. گروه۱35، ص۱، ج۱4۱4  ، یومی)ف  انددهبنفسه« را مطرح کر
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که بر مااردم آگاااه اساات، باار آنااان   یدانسته و آن را به »کس  یاله  یهاساخت را از نام   نینظر خود، ا
، ۱4۱۰  ، یاند )مصااطفوو از همه امورشان مطلع است« معنا کرده  کندینظارت دارد، آنان را درک م

 (.۲۱۲، ص۲ج
، ۱4۲۲  ، یشااابوریانااد )ن)گواه( معنااا کرده  د«یواژه را به »شه  نیکتب وجوه و نظائر، ا  صاحبان

انااد؛ از جملااه »محاسااب« آن ذکاار کرده  یباارا   یمتعاادد  یمعااان  زیاا (. مفسااران ن۲۰7–۲۰6صص
، 4، ج۱4۲۰عاشااور، ؛ ابن47۲، ص۱، ج۱4۰7 ، ی ؛ زمخشاار4۰۲، ص6، ج۱37۲ ، ی)طبرساا 

(. 4۹7، ص۹، ج۱4۲۰ ، ی(، »حسابگر« )فخرراز4۰۲، ص6، ج۱4۱۲  ، ی (، »گواه« )طبر۲8ص
معناست که خداوند حکم بندگان را بدون حساب   نیواژه به ا  نیاند که اداده  حیتوض   زین  گرید  یبرخ 

 (.۱7۲، ص4، ج۱3۹۰  ، یی)طباطبا کندیصادر نم قیدق
و »حسابگر«   ق«یدق  ی»حسابرس  «، ی»گواه«، »کاف  یکه معان  دهدینشان م  هادگاهید  نیا  ندی برآ

ساخت برگرفته از »حسَب   نیا  نکهیاند. با توجه به امطرح شده  شهی ر  نیساخت صفت مشبهه ا  یبرا 
تفاااوت کااه  نیدر آن مندرج است؛ با ا زین ق«یدق ی »حسابگر یمعنا عتاً یحُسبان« است، طب  حسَبی
در ترجمه لحاااظ شااود. از  یژگیو نیا دیعنوان صفت مشبهه، دلالت بر ثبوت دارد و بابه  ب«یحس»
 .رسدینظر متر بهساخت، مطلوب  نیا یبرا  ق«یدق  ی »دوام حسابگر  یمعنا  رو، نیا

در قاارآن  میمفاااه نیاا اشاااره شااد، ا ترشیگونه که پهمان  «، ی»گواه« و »کاف  یخصوص معان  در
از ساااخت  ریاا غ یهااا در قااالبآن ی ریکارگخاااص خااود هسااتند و بااهساااخت و افعااال  یدارا  میکاار
قابل قبول اساات  یتنها زمان  یکاربرد   نیزبان فاصله دارد. چن  یو عقلان  یاز اصول منطق  شان، یاصل

 ارائه شود. قیدق ریو تفس حیتوض  اکه همراه ب
از معااادل   تااوانیم  ، یاست و در ترجمااه فارساا   ق«یدق  ی ساخت »حسابگر  نیا  یمعنا  ن، یبنابرا 

 بهره برد. ق«یدق  ی گر»شمارش
 معاصر از ساخت صفت مشبهه   یفارس ی هاترجمه  یابیارز 

سا  زین  ب«ی»حس  ساخت ر  ری همانند  در  -س -»ح  ۀشی مشتقات  بسامد محدود  وجود  با  ب«، 
 : ترجمه شده است یمتعدد یبه معان یقرآن، توسط مترجمان فارس
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 حسابرسی  محاسبه 
 و حسابگر

 دهندهپاداش
 حسابرس حساب

ۀ  نگهدارند
 حساب

 --- 1 --- --- 3 --- فولادوند 

 --- 1 1 1 --- 1 مکارم

یان  --- 1 --- 1 1 1 انصار

 --- 1 --- 2 1 --- یزدی 

 2 2 --- --- --- --- عادل

 --- 3 --- 1 --- --- کوشا
 

انااد، و ماننااد »محاساابه« کااه ناااظر بااه باااب مفاعله  ییهاترجمااه  ن، یشیپ  یهالیبر اساس تحل
معااادل   ن، ی. همچناا شااوندیمحسااوب نم  قیاا دق  ییهااساات، ترجمااه  ی»حساب« که فاقد بار فاااعل

دارد، با ساااخت   یجا که دلالت بر حالت موقتاشاره دارد، از آن  یدگیرس  ندی که به فرآ  «ی»حسابرس
 .ستیصفت مشبهه که دلالت بر ثبوت و دوام دارد، سازگار ن

اساات،   ب«یعملکرد »حساا   جهیمعنا، نت  نیروشن است که ا  زیدهنده« نمورد ترجمه »پاداش  در
بْناها عَذاباً  داً ی مانند »فَحاسَبْناها حِساباً شَد یاتی در آ  توانینکته را م  نیا  دییآن. تأ  ینه خودِ معنا وَ عَذَّ

 شده است. رمحاسبه ذک  جهیعنوان نتکه جزا به یی( مشاهده کرد؛ جا8نُکْرا« )طلاق:  
اما   کند، یو هم استمرار را منتقل م  تیحساب« هم فاعل  ۀگرچه معادل »نگهدارند  ان، یم  نیا  در

. از سااازد یلازم را بااا مخاطااب برقاارار نم  یت و ارتباط رواننامأنوس اس  یقدر  ، یاز نظر زبان فارس
 مهاا   کند، یرا حفظ م  تیکه هم فاعل  یمعادل  شود؛یم  شنهادیپ  ق«یدق  ی گرترجمه »شمارش  رو، نیا

 تر است.قابل فهم زبانیمخاطب فارس  یدلالت بر ثبوت دارد و هم برا 
تر مترجمااان موفااق  ریساخت نسبت بااه سااا  نیاساس، عملکرد حدادعادل در ترجمه ا  نیهم  بر

منتقاال کنااد. در مقاباال،  ترقیاا و اسااتمرار را دق  تیاا توانسته است مفهااوم فاعل  را ی ز  شود؛یم  یابی ارز
 یبا ساااختار صاافت  ایاند  فاقد دقت لازم   ایاند؛ چراکه  کمتر موفق بوده  نهیزم  نیدر ا  یزد ی  یهاترجمه

 یشاانهادیو معادل پ ستندیطور کامل مطلوب نها بهاز ترجمه  کیچیحال، ه  نی. با استندیهماهنگ ن
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ساااخت صاافت مشاابهه   قیاا دق  یانتقال معنا  یتر برا مناسب  یانهی گز  تواندیم  ق«یدق  ی گر»شمارش
 باشد.
اساات و   ز«ییاا ساخت کااه نقااش آن »تم  نیا  اتی از آ  یک ی  یبرا   یشنهادینمونه، ترجمه پ  عنوانبه

 است: ری به شرح ز افته، ی رییتغ یترجمه، اندک  یسازروان  یبرا 
هِ حَس  کَفی وَ   است.« یکاف قیدق  ی گرشمارش  یبرا   شهی(: »و خدا هم6)نساء:   باً یبِاللَّ

 ب«-س-»ح  ۀشیساخت باب مفاعله ر  یمعنا .6
مااورد آن ساااخت   3۹تعااداد،    نیاا کار رفتااه اساات کااه از ابااه  میبار در قرآن کر  4۲ساخت    نیا

)شاامارش(   ء«یساخت باب مفاعله را به »عدّ الش  ان، ی لغو  1  دارد.  یمورد ساخت فعل  3و    یمصدر
 ، یدیزب ینی؛ حساا 3۱3، ص۱، ج۱4۱4منظااور، ؛ ابن۱4۹، ص3، ج۱4۰4  ، یدیاند )فراهمعنا کرده

 زین ی( و برخ 74، ص۱، ج۱4۲۱  ، یروزآبادی؛ ف۱34ص،  ۱، ج۱4۱4  ، یومیف  ؛4۱۹، ص۱، ج۱4۱4
بااا   گاار، ید  ی(. گروهاا 4۰، ص۲، ج۱4۱7  ، یحیاند )طر( معنا کردهفریک  ایآن را به »جزاء« )پاداش  

، ۱4۱۰ ، یاند )مصااطفودانسااته  ش«یشااناخت و آزمااا  یبرا   یاآن را »مقدمه  ، ییتوجه به گوهر معنا
 (.۲۱۱، ص۲ج

–۱۲8م، صااص۱۹8۰  ، یآن را به »جزاء« )دامغان  یساخت فعل  زیکتب وجوه و نظائر ن  صاحبان
؛ مقاتاال باان ۱78، ص۱4۰۹ ، ی؛ هااارون باان موساا ۲5۱–۲5۰ص، صاا ۱4۰7 ، یجااوز؛ ابن۱۲۹

 گاارید ی( و برخ ۱۹۰–۱8۹م، صص۲۰۰7 ، ی عسکر هلالی؛ اب۱87–۱86م، صص۲۰۰6  مان، یسل
بااه   زیاا آن ن  ی(. ساااخت مصاادر۲۰7–۲۰6ص، صاا ۱4۲۲  ، یشااابوریاند )نبه »المؤونة« معنا کرده

 به »العرض« معنا شده است )همان منابع(. ی»العدد« )شمارش( و در موارد 
، ۱4۰7  ، ی ؛ زمخشاار5۲۰، ص۱۰، ج۱37۲  ، یساخت را به »جاازاء« )طبرساا   نیا  زین  مفسران

بااه   گرید  ی( و برخ 5۹۱، ص۲، ج۱4۲۰عاشور،  ؛ ابن۱۰6، ص3، ج۱4۱۲  ، ی ؛ طبر3۲۹، ص۲ج
( ۲44، ص۱4، ج۱3۹۰  ، یی؛ طباطبااا۱۱8، ص۲۲، ج۱4۲۰  ، یمحاساابه« )فخاارراز  ایاا »حساب  

 
 مجرد و ثلاثی . گفتنی است که ساخت »حساب« که از آن به مصدر باب مفاعله یاد شد، استعمال مصدر1

  مصدری نیز دارد. اسم
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 اند.کرده ریتفس
»شاامارش«، »محاساابه«، »جاازاء«، »العاارض« و  یکه معااان  دهدینشان م  هادگاهید  نیا  ندی برآ

روشاان اساات   ات، ی آ  اقیاند. با توجه به سمطرح شده  شهی ر  نیساخت باب مفاعله ا  ی»المؤونة« برا 
 نیاا دارد. بااا ا تیاا در آن محور ق«یاا »محاساابه دق  یساخت برگرفته از »حسَب« است و معنا  نیکه ا

 لیاا در تحل زیاا باب ن نیخاص ا یمعان دیساخت در قالب باب مفاعله آمده، با  نیکه ا  جاحال، از آن
 لحاظ شود.

 ر، یاا تکث  ه، یاا عدکااه باااب مفاعلااه پاانا معنااا دارد: مشااارکت، ت  دهدینشان م  یمنابع ادب  یبررس
 یمعااان  نیاا و مبالغااه. اگاار »شاامارش« را در ا  دیاا مجرد همراه با تأک   یبا ثلاث  ییمعناو هم  روت، یص

 :شودیحاصل م ری ز اینتا  م، یلحاظ کن

 ی نی: شمارش طرف مشارکت •

 در شمارش ی گری: وارد کردن دهی تعد •

 ادی : شمارش زریتکث •

 شمارش تیدر وضع ی ری: قرارگروت یص •

ک  یبا ثلاث ییمعناهم •  ق یدق اری و مبالغه: شمارش بس دیمجرد همراه با تأ
در  ینااه مشااارکت  را یاا ز  سااتند؛یهماهنگ ن  اتی آ  اقیبا س  روت یمشارکت و ص  یمعان  ان، یم  نیا  در

ب«  ن، یمطرح شااده اساات. همچناا   هی عنوان فاعل ثانوفعل وجود دارد و نه مفعول به ساااخت »حسااَ
وجااود  هیاا دو مفعول در آ دیلحاظ شود، با هی تعد زیاست و اگر در باب مفاعله ن  یمتعد  خودیخودبه

 .شودینم دهیمورد نظر د اتی در آ یزیچ نیکه چن  اشدداشته ب
اعمااال بناادگان توسااط خداونااد   ۀساخت، ناظر به محاسب  نیا  اتی آ  شتریب  اقیس  گر، ید  یسو  از

. در سااتین رش یقاباال پااذ  زین  ر«ی»تکث  یمعنا  ن، ی. بنابرا ستین  یمنطق  اد«ی ز  ۀ»محاسب  ریاست و تعب
کاااملًا هماهنااگ  اتیاا آ اقیو مبالغه« با ساا   دیمجرد همراه با تأک   یبا ثلاث  ییمعنا»هم  یمقابل، معنا

مااا   یااۀنمونه، در آ  یاعمال وجود دارد. برا   ۀبر دقت در محاسب  دیتأک   ات، ی آ  نیچراکه در ا  ست؛ا »فَإِنَّ
 است. افتی وضوح قابل درمعنا به نی(، ا4۰حِساب« )رعد: الْ   نَایالْبَلاغُ وَ عَلَ   كَ یعَلَ 
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 است. ق«یدق اریساخت، »شمارش بس نیا  یمعنا برا   نیترمناسب  ن، یبنابرا 
 یدگیقرار دارند و هر دو روند رس ییمعنا ریمس کیگرچه »شمارش« و »جزاء« در  ان، یم نیا در

محاسبه است، نه معادل    جهی مانند »پاداش«، نت  زیاما »جزاء« ن  کنند،یم  فیتوص   امتیرا در ق  یاله
همچن آن  ی معنا  ن، یآن.  بر  علاوه  عرب»العرض«  استعمال  در  س  ی که  با  است،    ز ین  اتیآ  اقی نادر 
متکلفانه   ییمعنا نی(، چن8)انشقاق:  راً«یسیحِساباً  حاسَبُ ی»فَسَوْقَ   یۀدر آ ژه یو به ست؛یهماهنگ ن

آ  نیهم  زیخواهد بود. در مورد »المؤونة« ن  آن در    كَ ی مانند »مَا عَلَ   یاتی نکته صادق است و کاربرد 
ن شیءٍ وَ مَا مِنْ حِسَابِكَ عَلَ  ن شیَ  هِم یمِنْ حِسَابِهِم مِّ  است.  یی(، فاقد انسجام معنا5۲ء« )انعام: مِّ

 ه مفاعلساخت باب از های فارسی معاصر ارزیابی ترجمه
معادل مشاهده تنوع  قابل  زیر  جدول  قالب  در  که  بود  زیاد  بسیار  ساخت  این  برگردان  در  ها 
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ساخت    یو »بسنده« برا   ت«ی »کفا  «، ی»کاف  یتوجه داشت که معان  دیموارد فوق، با  یابی در ارز 
ر مفاعله  نادرست-س-»ح  ۀشی باب  زب«  »کَف   را ی اند؛  فعل  وجود  به   «یبا  قرآن،    ن یا  ی ریکارگدر 

برا  اصول عقلان  یساخت  یمعنا  از  محاوره   یمتفاوت،  از سو  یاو  دارد.  فاصله  قرآن    گر، ید  یزبان 
»حَسْب« به   ۀشی با ر  یمجرد »حُسبان« مشتق شده، ارتباط  یکه از ثلاث  حاسب«یساخت »حاسب  

 ندارد.  «ی»کاف یمعنا
سو با  ها، همترجمه  یدر برخ   «یکاستیو »ب  «ی ریگچون »اندازه   یمیحال، توجه به مفاه  نیا  با

معادل مطلوب در   دیبا  ، یرجم دارد. در ترجمه واژگان قرآناست و نشان از دقت مت  ق«ی»دق  یمعنا
آن  نه  شود؛  لحاظ  مقصد  عربزبان  مشتقات  و  »حساب«  واژه  خودِ  از  که    یکه  شود،  استفاده  آن 

معادل   رو، نیگردد. از ا  زبانیمخاطب فارس  یبرا   ییعدم ارتباط معنا  ایاست موجب ابهام    کنمم
 تر است. »شمار« مناسب

ه  نیا  با در  ترجمه  کیچیحال،  »حسابرس«،    ی هااز  »حساب«،  کتاب«،  و  »حساب 
ساخت باب مفاعله،    ی معنا  گریو »شمار«، بخش د  دن«یکش»حساب  «،ی»محاسبه«، »حسابرس

بنابرا   ق«یدق  اری»بس  یعنی است.  نشده  لحاظ  جامعمعادل  نیا  ن،یبودن،  از  برخوردا  تیها  ر  لازم 
 .ستندین
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و همانند »جزاء«    دهندی اعمال رخ م  ۀپس از محاسب  زیمانند »بازخواست« ن  یواژگان  ن، یهمچن
نت »پاداش«،  امحاسبه  جهیو  در  آن.  معادل  نه  آ  یمعنا  ان، یم  نیاند،  در  که  اعمال«    36  یۀ»مطابق 

  ست؛ شده ا  دییتأ انی لغو یهماهنگ است و نه از سو  هی آ اق ینبأ توسط مکارم ذکر شده، نه با س ۀ سور
 . اندرفتهیآن را نپذ زیمترجمان ن ریسا  رو، نیاز هم
 است:  ری باب به شرح ز نیچند ساخت ا یبرا یشنهادیاساس، ترجمه پ نیا بر
هُ سَریعُ الْحِسابِ )بقره:  وَ   است.«  عیو سر قیدق  اریبس ی گر(: »و خداوند، شمارش۲۰۲اللَّ
حِساب  وَ  بِغَیْرِ  یَشاءُ  مَنْ  یَرْزُقُ  هُ  شمارش۲۱۲)بقره:    اللَّ با  بخواهد،  را  که  هر  خداوند  »و    ی (: 

 .«دهدی م یروز قیدق اریبس
ما في   وَ  تُبْدُوا  ه  إِنْ  اللَّ بِهِ  یُحاسِبْکُمْ  تُخْفُوهُ  أَوْ  دار ۲84)بقره:    أَنْفُسِکُمْ  دل  در  آنچه  اگر    د ی (: »و 

 .«کندیشمارش م قیدق اریخداوند ]اعمال[ شما را بس د، یپنهان کن ای آشکار 

 ب« -س-»ح  ۀشیر  یرمصدر یساخت جامد غ یمعنا .7
کر  ۱۱»حَسْب«    ساخت قرآن  در  لغوبه  میبار  است.  رفته  حد    نیا  ۀ دربار  انی کار  تا  ساخت 

برا   یادی ز را  معنا  دو  و  دارند  نظر  کرده  ی اتفاق  ذکر  »کافآن  ج۱4۰4  ،یدی)فراه  «یاند:   ،3  ،
ابن3۱4ص ج۱4۱4منظور،  ؛  ص۱،  حس3۱۱،  ج۱4۱4  ، یدیزب ینی؛  ص۱،  ف4۲۲،    ،یروزآبادی؛ 

ج۱4۲۱ ص۱،  )ف  و(  74،  شمارش«  الاحصاء:  و  ج۱4۱4  ، یومی»عده  ص۱،  ابن۱35،  منظور،  ؛ 
 همان(. 

ن  صاحبان نظائر  و  وجوه  معنا  نی ا  زیکتب  به  را  کرده  «ی»کاف  یساخت  )ابنمعنا    ،یجوزاند 
را   «ی»کاف  یمعنا  یهمگ  زی(. مفسران ن۲۰7–۲۰6، ص۱4۲۲  ، یابورشی؛ ن۲5۱–۲5۰، ص۱4۰7

  ،ی ؛ طبر43۲، ص۱، ج۱4۰7  ، ی ؛ زمخشر534، ص4، ج۱37۲  ، یاند )طبرسآن ذکر کرده  یبرا 
ج۱4۱۲ ص۱،  فخررا ۲5،  ج۱4۲۰  ، یز؛  ص5،  ابن348،  ج۱4۲۰عاشور،  ؛  ص۲،  ؛ ۲54، 
 (. 64، ص4، ج۱3۹۰ ، یی طباطبا
ا  با   ی »شمارش« برا  یمتفاوت از »حُسبان« است، و ذکر معنا  ی»حَسْب« ساخت  نکهیتوجه به 

  نی. با اشودیم  یابی در اغلب موارد مطلوب ارز  «ی»کاف  یبا تکلف همراه است، معنا  اتی آن در آ
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 در قرآن است. «یمعادل فعل »کَف زین «ی»کاف یتوجه داشت که خودِ معنا  دیحال، با
  ت یو در مفهوم کفا  اندکی نزد   گری کد یبه    ییاز نظر معنا  «ی»حَسْب« و فعل »کَف   ۀواقع، واژ  در

واژگان را    نیا  ترقیها وجود دارد که فهم دقآن  انیم  یو مهم  فی ظر  ی هااشتراک دارند، اما تفاوت 
معناسازد یم  یضرور بر  علاوه  »حَسْب«  بسندگ  تیکفا  یاصل  ی.  معنا  ، یو    یترگسترده  ییبار 

پنداشتن نشامل  محاسبه  و  شمارش  ا  زی،  م  هایژگیو  نیدارد.  معنا  شودیموجب  »حَسْب«    یی که 
 داشته باشد.  تیاز صرق کفا ترقیو عم ترق یدق

فعل علاوه بر    نیتعلق دارد، ا  علَم«یَ که به باب »عَلِمَ    حسَب«، یَ در ساخت فعل »حَسِبَ    ژه یوبه
کفا معنا  ت،یمفهوم  ن  ی به  و شمارش  )راغب،    ز یمحاسبه  دارد  ا۲34، ص۲، ج۱4۱۲اشاره    نی(. 

  ند مان  یذهن  یندهای است، بلکه شامل فرآ  تیکفا  یتنها به معناکه »حَسْب« نه  دهدینکته نشان م
 .شودیم زیسنجش و محاسبه ن ، یابی ارز

و فاقد    شودیمحدود م  یکردن و بسندگ  تیصرق کفا  یبه معنا  شتریب  «یمقابل، فعل »کَف  در
  ییمعنا  «یگفت که »حَسْب« نسبت به »کَف  توانیم  ن، ی»حَسْب« است. بنابرا   تردهیچیپ  ییبار معنا
  سوب و پرکاربرد مح  یغن  یاواژه  ینیو د  یدر متون ادب  رو، نیدارد و از هم  تریتر و چندوجهگسترده

 . شودی م
 ساخت جامد غیرمصدری از های فارسی معاصر  ارزیابی ترجمه 

 است: شده ترجمه صورت زیربهفارسی معاصر در سه ظاهر متفاوت   هایهاین ساخت در ترجم

 بسنده  کافی: کفایت بس   

 --- 2 9 فولادوند 

 --- 9 2 مکارم

یان  --- 3 8 انصار

 --- 2 9 یزدی 

 1 --- 10 عادل

 --- 5 6 کوشا
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 «، ی»کَفاا  یعنیدر قرآن با ساخت خاص خود،    ت«ی»کفا  ۀشد، ترجم  انیب  ترشیگونه که پهمان
خداوند از ساخت »حَسْب« را منتقاال کنااد. افاازون باار   یمراد اصل  یدرستبه  تواندیکار رفته و نمبه
 یو مشااتقات  روناادیکار مبه  یمصدر  ای  یوصف  یهادر قالب  شتریب  ت«یو »کفا  «یواژگان »کاف  ن، یا

 گاارید یامانند »حَسْب«، از واژه  ، یرمصدریجامد غ  یهاساخت  کهیدر حال  گرند؛ید  یهاشهی ر  از
 .اندیفعل ای یمصدر  یمستقل، فاقد معنا یعنوان اساماند و بهمشتق نشده

 یهاترجمااه  انیاست. در م  یمستقل در زبان فارس  یمعادل  ازمندیساخت »حَسْب« ن  رو، نیا  از
انتقااال مفهااوم   یباارا   نااهی گز  نیبهتاار  ، یرمصاادریجامااد غ  ۀکلماا   کیاا عنوان  »بس« به  ۀموجود، واژ
 یمصاادر  ای  یوصف  یهادر قالب  شتریکه ب  ت«ی»کفا  ای  «ی. برخلاق »کافدی آیشمار م»حَسْب« به

 ۀ اناادازرا کااه به  یزیاا مفهااوم چ  ، ییمعنا  یو سادگ  یاستقلال واژگان  یژگی»بس« با و  شوند، یظاهر م
 .کندیمنتقل م قیطور موجز و دقرا برطرق کند، به ازیباشد و ن یکاف

 زیواژگااان متمااا  گااریدارد کااه آن را از د  ییهایژگی»بس« و  ۀواژ  ز، ین  یو اشتقاق  یمنظر ساخت  از
»بساانده«، بخااش   بیاا . در ترکسااتین  گااریگرفته شده که منشأ مشتقات د  یاشهی از ر  را ی ز  سازد؛یم

 یو مخفااف، بااه معنااا یصااورت مجاااز»بااس« به کااهیمقدار اندک است، در حال  ی»اند« به معنا
 (.4787، ص3، ج۱377کار رفته است )دهخدا،  به  ت«یو »کفا  «ی»فراوان

 یاریاا  تیاا که به کفا یاهی انفال توسط حدادعادل ذکر شده است؛ آ ۀ سور 64 یۀمعنا تنها در آ  نیا
و  ی»فراواناا  ایاا بااودن«  یعنوان »کاف»بس« به ۀبا واژ هی آ ی ریاشاره دارد. مفهوم تفسخداوند و مؤمنان 

 برگااردانعنوان »بااس« بااه ۀاسااتفاده از واژ ن، ی. بنااابرا شااودیبهتاار از »بساانده« منتقاال م ت«یاا کفا
 است. ترقیتر و دقمناسب  ، یرمصدریجامد غ  یهاساخت
انااد. ترجمااه ترجمااه را ارائااه داده نیترفیترجمه و مکارم ضع نیاساس، حدادعادل بهتر  نیا  بر

 است: ری ساخت به شرح ز نیا اتی از آ  یک ی  یبرا  یشنهادیپ
بَعَكَ مِنَ الْمُؤْمِنین  یا هُ وَ مَنِ اتَّ بِيُّ حَسْبُكَ اللَّ هَا النَّ خاادا و کسااانی از   امبر، ی(: »ای پ64)انفال:    أَیُّ

 است.«تواند، تو را بس  رویمؤمنان که پ
 یر یگجهینت
ب«؛ کااه هاار   یسه مصدر اصل  یب« دارا -س-»ح  ۀشی ر است: »حِسبان«، »حُسبان« و »حَسااْ

 ها مشتق شده است.از آن  یگوناگون  یصرف   یهادارند و در قرآن، ساخت یمتفاوت  یمعنا کی
 »پنداشتن« است و در قرآن، دو ساخت از آن آمده است:  ی»حِسبان« به معنا مصدر

 مجرد: ترجمه مناسب آن »پنداشت« است. یثلاث  ساخت
 است. پنداشتند«ینم  وجهچیه»به یشنهادیباب افتعال: ترجمه پ  ساخت
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 یکه اساساً بااا معنااا  انددهی مانند »گمان« را برگز  ییهامترجمان معادل  یها، برخ ساخت  نیا  در
 نشی بااار گااز  35بااار و فولادونااد بااا    4۱مجاارد، کوشااا بااا    یندارد. در ساخت ثلاثاا   یخوانواژه هم

نش ی بااار گااز ۲8بااار و مکااارم بااا   3۱با    یزد ی  کهیاند؛ در حالعملکرد را داشته  نی»پنداشتن«، بهتر
هاام بااا نهااا فولادونااد، آناند. در ساخت باب افتعال، تداشته  ی ترفیعملکرد ضع  گر، ید  یهاترجمه

 ارائه داده است. قینسبتاً دق یامورد، ترجمه کیتساهل و در  یاندک
از آن مشااتق   ریاا ز  یهااساات و در قاارآن، ساااخت  ق«ی»شمارش دق  ی»حُسبان« به معنا  مصدر

 اند:شده
 ق«یمصدر: »شمارش دق  ساخت

 ق«یگر دقفاعل: »شمارش  اسم
 ق«یمشبهه: »همواره شمارش دق صفت

 ق«یدق اریگر بسمفاعله: »شمارش  باب
هاار  یو انتقااال ناااقص معنااا یشناساا در ساخت  یدقتمترجمان، کم  ۀموارد، ضعف عمد  نیا  در

ساااخت  یباارا  یماننااد اسااتفاده از واژگااان عرباا  راداتیا یاز برخ  یپوشساخت بوده است. با چشم
 .شودیم یابی و عملکرد فولادوند ناموفق ارز  مطلوب   انی مصدر، عملکرد مکارم و انصار

کار  معنا به  نیشکل با هم  نی»بس بودن« است و در قرآن، تنها هم  ی»حَسْب« به معنا  ساخت
اصل مشکل  است.  »کفا  یبرخ   یرفته  معادل  انتخاب  »کَف  ت«یمترجمان،  با ساخت  که   «یاست 

»بس«،   ۀواژ  نشی بار گز  ۹با    یزد یبار، و فولادوند و    ۱۰مورد، حدادعادل با    نیسازگارتر است. در ا
  ت«، ی»کفا  ی معنا  نشی بار گز  5بار و کوشا با    ۹مکارم با    کهیاند؛ در حالرا داشته  عملکرد   نیبهتر
 اند.عملکرد را نشان داده نیترفیضع
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 و مآخذ  منابع
 . قرآن کریم .۱
)  الفرج یاب  نی الدجمال  ، یجوزابن .۲ ف  نی ق(، نزهة الاع۱4۰7عبدالرحمن  علم    یالنواظر 

 : موسسه الرسالة. روت یالوجوه و النظائر، ب
النّظائر ف۲۰۰6مقاتل )  ، یبلخ  مانیسلابن .3 العظ   یم(، الوجوه و  محقق: حاتم    م، یالقرآن 

 : مرکز جمعه الماجد للثّقافه و التّراث. یصالح الضّامن، دب
 . جایب ر، ی و التنو ری(، التحرتایمحمد بن طاهر )ب عاشور، ابن .4
 : دار صادر.روت یق(، لسان العرب، ب۱4۱4محمد بن مکرّم ) منظور، ابن .5
 قم: اسوه.  م، یقرآن کر ۀش(، ترجم۱3۹8) نیحس ان، ی انصار .6
 .یمشهد: آستان قدس رضو م، یقرآن کر ۀش(، ترجم۱3۹۰) یعادل، غلامعل حداد .7
 : دارالفکر.روت ی ب   ، ی ر ی ش   ی ق(، تاج العروس، محقق: عل ۱4۱4)   ی محمدمرتض   ، ی د ی زب ی ن ی حس  .8
)  نیحس  ، یدامغان .۹ محمد  النظائر،  ۱۹8۰بن  و  الوجوه  اضلاح  أو  القرآن  قاموس  م(، 

 . نی: دارالعلم الملاب روت یب
 نامه، تهران: دانشگاه تهران، موسسه انتشارات و چاپ روزنه. ش(، لغت۱377) اکبریعل  دهخدا، .۱۰
 : دارالقلم. روت یق(، مفردات ألفاظ القرآن، ب۱4۱۲بن محمد )  نیحس ، یاصفهانراغب .۱۱
)  ادرس،ی فر  ؛یعل   ،یخانیکاووس؛ حاج  برندق، یروح .۱۲   یهاترجمه  یابیش(، »ارز۱3۹4محسن 

دوره    ،یترجمه در زبان عرب   یهامشتمل بر ماده حشر«، مجله پژوهش  م؛ی کرمعاصر قرآن  یفارس 
 . ۱44–۱۱۹، صص  ۱۲، شماره 6

 . ی : دارالکتاب العربروت ی ب  ل، یق(، الکشّاق عن حقائق غوامض التنز ۱4۰7محمود )   ،ی زمخشر  .۱3
الم۱3۹۰)  نیمحمدحس  ، یی طباطبا .۱4 جامعه    ریتفس  یف  زان یش(،  انتشارات  قم:  القرآن، 

 قم. هیحوزه علم نیمدرس
 تهران: انتشارات ناصرخسرو.  رالقرآن،یتفس  یف ان ی ش(، مجمع الب۱37۲فضل بن حسن ) ،یطبرس .۱5
 : دارالمعرفة. روت یب رالقرآن، یتفس یف انیق(، جامع الب۱4۱۲ابوجعفر ) ، یطبر .۱6
 .ی تهران: مرتضو   ، ی اشکور ی ن ی محقق: احمد حس   ن، یش(، مجمع البحر ۱375)   ن ی فخرالد   ، ی ح ی طر  .۱7
 ش(، مفردات قرآن، قم: پژوهشگاه حوزه و دانشگاه.۱3۹8) دمحمودیس ، ینیحسبیط .۱8
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)  ، یعبدالباق .۱۹ فؤاد  الکر۱364محمد  القرآن  لألفاظ  المفهرس  المعجم  قاهره:    م، یش(، 
 . هیدارالکتب المصر ۀمطبع

 .ةینی م(، الوجوه و النّظائر، قاهره: مکتبة الثقافة الد۲۰۰7ابوهلال ) ،ی عسکر  .۲۰
 الآثار و التراث.  رةیبغداد: دا  م،ی القرآن الکر یق(، الوجوه و النّظائر ف۱4۰۹) یهارون بن موس عود، .۲۱

 . یالتراث العرب اءی: دار إحروت یب ب، یالغ حیق(، مفات۱4۲۰ابوعبدالله ) ، یفخرراز .۲۲
 قم: نشر هجرت.  ن، یق(، کتاب الع۱4۰۹بن احمد ) لیخل ، یدیفراه .۲3
 . میتهران: دار القرآن الکر م، یقرآن کر یپارس ۀق(، ترجم۱4۱5) یمحمدمهد فولادوند،  .۲4
 . ةی: دارالکتب العلمروتیب ط، ی(، القاموس المحتای)ب عقوب یمحمد بن  ، یروزآبادیف .۲5
 رالهجرة. قم: مؤسّسة دا ر، یق(، المصباح المن۱4۱4احمد بن محمد ) ، یوم یّ ف .۲6
 . یتهران: نشر ن م، یقرآن کر ۀش(، ترجم۱4۰3) یمحمدعل کوشا،  .۲7
المف۱4۲6)  یمحمدعل  خیش  ، یافغان  المدرس .۲8 الکلام  المستف  دیق(،  و    ی ف  دیللمدرس 

 دار الهجرة.  ۀقم: موسس ه، ی شرح الصمد
)  ،یمصطفو .۲۹ التحق۱368حسن  الکر  یف  قیش(،  القرآن  وزارت    م، ی کلمات  تهران: 

 . یفرهنگ و ارشاد اسلام
 . ی و معارق اسلام   خ ی قم: دفتر مطالعات تار   م، ی ش(، القرآن الکر ۱373ناصر )   ، ی راز ی ش مکارم  .3۰
کر۱3۹3)  یمهد  ، یناصر .3۱ »قرآن  محمدعل  میش(،  ترجمه  و    یاصفهان  ییرضا  یبا 

فارس زبان  به  وفادار  معاصر  ترجمه  حد  یقرآن  یجستارها  «، یهمکاران،  مدرس،    یثی و 
 . ۱47–۱۱5(، صص ۱)۱

ق(، وجوه القرآن، مشهد: ۱4۲۲)  ی ریبن احمدالح  لیعبدالرحمن اسماع  یاب  ، یشابورین .3۲
 .هیمجمع البحوث الاسلام

فقه لغة القرآن و سرّ بلاغته، قاهره:    یق(، المعجم ف۱4۲۹محمد )  ، ی خراسان  زادهواعظ .33
 .هیمجمع البحوث الاسلام یقسم القرآن ف

 .یاسلام یقم: مرکز طبع و نشر قرآن جمهور م، یش(، القرآن الکر۱386محمد ) ،یزد ی .34

 
  



 

 

106   / 

 ی و سمانه مراد یگینظرب میو مر ادرس یمحسن فر

 

 


